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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us that Torah isn't just for sharpening our minds, but for transforming our very being. It's about making our

actions and character align perfectly with the Torah, so that we become a living Torah, not just someone who studies it. If we

only take the wisdom without letting it shape us, it can, Heaven forbid, become a poison.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ה. שֶׂ עֲ מַּ  לָּא הַ  ר אֶ קָּ  עִ שׁ הָ רָ דְ מִּ  ר לֹא הַ שֶׁ  אֱמֶת הוּא אֲ נָם הָ מְ אָ

Indeed, the truth is that not the study is primary, but rather the deed.

ד הוּא. חָ ם אֶ דָ אָ הָ ה וְ וֹרָ תּ י הַ כִּ

For the Torah and man are one.

י לִ ה בְּ וֹרָ תּ ם הַ וֶה עִ שָׁ  וֶה בְּ שָׁ כֹּל   יו הַ נוּעוֹתָ יו וּתְ וֹתָ לּ עֻ פְּ ל  כָּ יֶה  ר יִהְ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ת הָ יר אֶ שִׁ  כְ הַ ה לְ וֹרָ תּ יךְ הַ רִ י צָ כִּ

מֹאל, ין וּשְׂ יַּת יָמִ  טִ נְ

For the Torah needs to prepare a person so that all his actions and movements will be completely equal with the Torah, without

inclining right or left,

ה, לֵמָ שְׁ ה  וֹרָ ם תּ הֶ ב מֵ כָּתֵ  יו יִ וֹתָ לּ עֻ פְּ ל  כָּ ת  תֹּב אֶ  כְ ם נִ ר אִ שֶׁ  ד אֲ עַ

until if we would write all his actions,  a complete Torah would be written from them,

, יהָ וֹתֶ לּ עֻ פְ הּ בִּ רָ וַותְּ תְ הִ הּ לְ רָ פְ סִ ה בְּ וֹרָ תּ ין הַ ין בֵּ אֵ וְ

And there is no difference between the Torah in its book form and its being actualized in one's actions,

ה, וֹרָ תּ י הַ פִּ ל  י עַ ר הוּא חַ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ י הָ כִּ בַד,  לְ יִּים בִּ רוּחַ חַ לָּא הָ  אֶ

Rather,  only the spirit of life,  for the person who lives according to the Torah,

מוֹ כְּ יו  וֹתָ דּ ת מִ יף אֶ לִ חְ מוֹ וּמַ צְ ת עַ ר אֶ דֵּ סַ יִּים וּמְ חַ ל הַ חַ אֶ ה לוֹקֵ וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   ל הַ כָּ ת  י אֶ כִּ יָּה,  ה חַ וֹרָ שׁ תּ מָּ  הוּא מַ

וּ, נּ מֶּ  שֶׁת מִ  וֹרֶ ה דּ וֹרָ תּ הַ שֶׁ

He is truly a living Torah, for he takes all that is written in the Torah into his life,  and he arranges himself and changes his character

traits just as the Torah demands of him,

יּוֹצֵר, יַד הַ ר בְּ חֹמֶ כְּ ה  וֹרָ תּ יַד הַ הוּא בְּ וְ

And he is in the hand of the Torah like clay in the hand of the potter,



בַד, ה לְ מָ כְ חָ ת הַ ה אֶ וֹרָ תּ ן הַ ח מִ קַּ ם יִ י אִ לֹא דַּ וְ

And it is not enough if one takes from the Torah only the wisdom,

ד, בָ לְ וּד בִּ ידּ חִ יל הַ בִ שְׁ  ם בִּ דָ ינָהּ נְתוּנָה לָאָ ה אֵ וֹרָ תּ י הַ כִּ

For the Torah was not given to man solely for the sake of sharpening the mind,

חַת. רַ כְ ר מֻ יוֹתֵ הַּ וְ  ר גָּבוֹ יוֹתֵ לָה וְ דוֹ ר גְּ ה יוֹתֵ יעָ בִ ם תְּ דָ אָ ל הָ הּ עַ לָּא יֵשׁ לָ  אֶ

Rather,  it has upon a person a greater claim, and a higher one, and a more essential one.

מוֹ כְּ מוֹ  צְ ת עַ תֹּר הוּא אֶ  סְ וֹ לֹא יִ שׁ נַפְ צֵּם בְּ עַ יִתְ וֹ וְ ד בּ חֵ אַ ה יִתְ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  ינָה זֹאת אֲ חִ בְ יֶה בִּ ם יִהְ דָ אָ ר הָ שֶׁ  עֵת אֲ וּבְ

י. נִ שֵּׁ   ת הַ ר אֶ נָּה סוֹתֵ  מֶּ  ד מִ חָ ר אֶ בָ ין דָּ ה אֵ וֹרָ תּ הַ שֶׁ

And at the time when a person will be in this state,  that the Torah will unite within him and become mighty in his soul,  he will not

contradict himself,  just as in the Torah, no one thing from it contradicts another.

בַד, לְ הּ בִּ תָ מָ כְ לָּא חָ  ה אֶ וֹרָ תּ ן הַ ח מִ קַּ ם לֹא יִ אִ וְ

And if he will take from the Torah only its wisdom alone,

ת, רֶ חֶ ין אַ תוֹ מִ מָ כְ חָ ר וְ חֵ ין אַ יֶה מִ וֹ יִהְ לּ שֶׁ ם  דָ אָ הָ וְ

And his person will be of a different kind, and his wisdom of a different kind,

ד, חָ א אֶ שֵׂ נוֹ ים בְּ פָכִ נֵי הֲ שְׁ הוּא  שֶׁ בַד  לְּ מִ

Aside from the fact that it is two opposites in one subject,

וֶת. מָּ  ם הַ סַ תוֹ לְ מָ כְ ךְ לוֹ חָ פֵּ  הַ עוֹד יִתְ

His wisdom will yet be turned for him into a deadly poison.

י", חִ קְ ר לִ טָ מָּ כַּ עֲרֹף  ינוּ "יַ זִ אֲ שַׁת הַ  פָרָ "א בְּ רָ גְּ ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

As the Gra said on Parashas Haazinu, "My teaching will drop like the rain," (Devarim 32:2).

ר טָ מָּ  ד הַ ם יֵרֵ אִ וֶת וְ מָּ  ם הַ יחַ סַ מִ וֶת יַצְ מָּ  ם הַ ל סַ לֶה עַ עֲ ם יַ כֹּל אִ  יחַ הַ מִ צְ מַּ  שֶׁ ר  טָ מָּ  ל הַ שֶׁ ע  בַ מוֹ טֶ כְּ ה  וֹרָ תּ י הַ כִּ

ים, פִ רְ וֹ ים שׂ בִ שָׂ יחַ עֲ מִ ים יַצְ פִ רְ וֹ ים שׂ בִ שָׂ ל עֲ עַ

For the Torah is like the nature of the rain, which causes everything to grow: if it falls upon a deadly poison, it will cause deadly

poison to grow; and if the rain falls upon burning weeds,  it will cause burning weeds to grow.

ים. עִ רָ ח זְ מַ ים יִצְ עִ רָ זְּ  ת הַ ר אֶ טָ מָּ  ה הַ קֶ שְׁ ם יַ אִ וְ

And if the rain waters the seeds,  seeds will sprout.

ה, וֹרָ תּ ן הַ ן גַּם מִ צוֹ רָ ח הָ מַ ז עוֹד יִצְ ה לוֹ אָ אֶ רְ נוֹ מַ צוֹ רְ שֶּׁ  ה  ק מַ שׁ רַ בַקֵּ ם הוּא מְ דָ אָ ם הָ ם, אִ דָ אָ ל הָ צֶ ה אֵ וֹרָ תּ ן הַ כֵּ

So too the Torah for a person: if a person seeks only what his will shows him, then the will will yet grow even from the Torah,

ר. יוֹתֵ ר וְ ק יוֹתֵ מֵּ  עַ תְ תִ ב וְ חֵ רַ תְ וֹ תִּ לּ שֶׁ ן  צוֹ רָ הָ שֶׁ יו  לָ עֹל עָ פְ תִ וְ

And you should work upon him that his will should expand and deepen more and more.



יו, וֹתָ דּ ן מִ קֵּ תַ שׁ לְ בַקֵּ מְּ  שֶׁ י  ל מִ צֶ ל אֵ אֲבָ

But for one who seeks to fix his character traits,

, נָּהּ  מֶּ  נֶה מִ בָּ יִ יִּים וְ ם חַ ה לוֹ סַ שֶׂ עֲ ה נַ וֹרָ תּ ז הַ אָ

Then the Torah becomes for him a life-giving elixir,  and he will be built up from it,

וֶת. מָּ  ם הַ נַת סַ כָּ  ן סַ ל מִ נָּצֵ  הִ ה לְ שֶׂ עֲ מַּ  ר הַ חַ דֹּף אַ  רְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ ח צָ רַ כְ הֶ וּבְ

And necessarily,  a person must pursue the deed to be saved from the danger of the poison of death.

ה, שֶׂ עֲ מַּ  ת הַ ם אֶ דָ שׁ אָ ם יְבַקֵּ וּ אִ לּ פִ וַאֲ

And even if a person seeks the deed,

וֶת, מָּ  ם הַ סַ יִּים וְ ם חַ הּ יֵשׁ סַ גַּם בָּ

Also within it there is a potion of life and a potion of death,

וֶת. מָּ  ם הַ סַ ךְ לוֹ לְ פֵ הָ הֵ ה לְ שֶׂ עֲ מַּ  ל הַ ז יוּכַ ל אָ עֵ וֹ פּ ת הַ יר אֶ שִׁ  לֹא יַכְ לָּה וְ  עֻ פְּ  ת הַ ק אֶ טֹּל רַ  ם לֹא יִ אִ שֶׁ

For if one takes only the action, but does not prepare the doer,  then the deed can turn for him into a deadly poison.

הּ מָ שְׁ  ה לִ שֶׂ ם הוּא עוֹ א אִ פֵ רוֹ ר הָ חַ דֹּק אַ  בְ ין לִ יכִ רִ נוּ צְ ין אָ ה אֵ פוּאָ ן רְ א נוֹתֵ פֵ רוֹ ם הָ ה אִ פוּאָ רְ מַת הָ כְ חָ בְּ שֶׁ ף  אַ וְ

אוֹ לֹא,

And even though in the wisdom of medicine,  if the doctor gives a remedy, we do not need to investigate after the doctor if he does it

for its own sake or not,

ים. רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ל  עַ וֹ פּ הַ לוּי בְּ תָּ כֹּל   ה, הַ וֹרָ תּ ל הַ צֶ ן אֵ לֹא כֵ

Not so with the Torah; everything depends on the actual doing of all the matters.

ר. קֶ שֶׁ כֹּל   ר הַ קֶ שֶּׁ   ישׁ הַ ל אִ צֶ אֵ כֹּל אֱמֶת, וְ  אֱמֶת הַ ישׁ הָ ל אִ צֶ אֵ

With a man of truth, everything is truth, and with a man of falsehood, everything is falsehood.

וֹת צְ מִּ  י הַ יּוּבֵ הּ אוֹ חִ תָ מָ כְ ת חָ הּ אֶ ה בָּ אָ ה לֹא רָ וֹרָ תּ ת הַ ה אֶ אָ ר רָ שֶׁ  כַּאֲ יבָא  י עֲקִ בִּ ר רַ שֶׁ  רוּר אֲ ר בָּ בָ זֶה הוּא דָּ וְ

בַד. לְ בִּ

And this is a clear matter,  that Rabbi Akiva,  when he saw the Torah, did not see in it only its wisdom or the obligations of the mitzvos.

יֶה יִּהְ שֶׁ ד  יו עַ וֹתָ דּ מִ לֵם בְּ שָׁ יָּה  ה חַ וֹרָ מוֹ תּ צְ עַ יֶה בְּ ם יִהְ דָ אָ ר הָ שֶׁ  ה רוֹצָה הוּא אֲ וֹרָ תּ הַ שֶּׁ  ה  ר מַ קָּ  עִ י הָ כִּ ה  אָ הוּא רָ

יעוֹת, גִ נְּ ל הַ כָּ  ט מִ שָׁ  פְ מֻ

He saw that the main thing the Torah wants is that a person should himself be a living Torah, complete in his character traits,  until he

is divested of all personal interests,

ד, בָ לְ ן ה' בִּ צוֹ ת רְ ק אֶ צֶה רַ לֹא יִרְ וְ

And he will desire only the will of Hashem alone,



א, וֹרֵ בּ רוֹת הַ מְ הַ ים לְ טִ יו נוֹ וֹתָ דּ מִּ  שֶׁ יךְ  מוֹ אֵ צְ עַ צָא בְּ וּמָ

and he will find within himself how his character traits tend to rebel against the Creator,

ם ה עִ וֹרָ תּ ת הַ ח אֶ קַּ י לִ ה וְ וֹרָ תּ עַת הַ נֵי דַּ פְּ  ם מִ תָּ  עְ ל דַּ טֵּ  בַ נִים לְ אֲ מָ ם וּמְ י רוּחָ פִ ה לְ וֹרָ תּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ים לְ רוֹצִ וְ

ים, בִּ נוֹת רַ וֹ בּ שְׁ  חֶ רוֹת וְ שָׁ  פְּ

And they want to bring the Torah close according to their spirit,  and they refuse to nullify their opinion before the opinion of the

Torah, and to take the Torah with many compromises and calculations,

י זֶה ל יְדֵ ן לוֹ עַ כֵ תָּ יִּ שֶׁ ה  קָּ  עֲמֻ וֹ הָ תּ עְ דַ זֵר בְּ יָה חוֹ ם הָ הֶ יו בָּ כָ רָ ל דְּ כָּ יר  שִׁ  כְ הַ ים לְ ירוּצִ תֵ לוֹת וְ תָּ  מְ אִ ים וְ מִ עָ ם טְ עִ

ה, טָּ  ה מַ טָּ  ת מַ דֶ עוֹד לָרֶ

with reasons and pretexts and excuses to justify all his ways,  in which he would return in his deep thought that it is possible for him

through this to descend further and further down,

וֶת. מָּ  ם הַ ה לוֹ סַ שֶׂ עֲ תַּ  שֶׁ ד  עַ

until you make for it the poison of death.

ם לָאו. ה אִ וֹרָ תּ ת הַ חֹר אֶ בְ ה לִ זָקָ ה חֲ מָ חָ לְ יו מִ ל יָמָ כָּ יָה לוֹ  ן הָ כֵ לָ וְ

And therefore,  he had all his days a strong war to choose the Torah or not.

וֶת. מָּ  ם הַ אי זֶה סַ ה וַדַּ וֹרָ י תּ לִ חוֹר בְּ ם לֹא יִבְ וֶת, אִ מָּ  ם הַ סַ ךְ לוֹ לְ פֵ א יֵהָ מָּ  שֶׁ ר  חַ ם יִבְ אִ

If he chooses,  perhaps it will be transformed for him into a deadly poison; if he does not choose,  without Torah, certainly this is a

deadly poison.

יִּים, ם חַ סַ א לוֹ לְ הֵ תְּ שֶׁ ן  פֶ אוֹ ה בְּ וֹרָ תּ ת הַ חֹר אֶ בְ לִ וְ

And to choose the Torah in such a way that it should be for him a life-giving elixir,

יוֹת, הְ ל לִ ם זֶה יָכוֹ פָּק אִ  סֻ יָה מְ הָ

He was in doubt if this could be,

ה, וֹרָ תּ מוֹ הַ צְ עַ ר הוּא בְּ שֶׁ  זֶה אֲ כָּ ם  דָ יֶה אָ יִּהְ שֶׁ ד  הּ עַ י רוּחָ פִּ ל  נֵם עַ קְּ יתַ וֹ וִ לּ שֶׁ דּוֹת  מִּ  ת הַ ר אֶ רֵ ה יְבָ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  אֲ

that the Torah will clarify his character traits and rectify them according to its spirit,  until he will be such a person who is himself the

Torah,

נוֹת, וֹ בּ שְׁ  חֶ רוֹת וְ שָׁ  פְּ וּם  י שׁ לִ בְּ

without any compromises or calculations,

וּ, נּ מֶּ  רֹשׁ מִ דְ ה תִּ וֹרָ תּ הַ שֶּׁ  ה  כֹּל מַ שׂוֹת  עֲ ן לַ מָּ זוּ ן וּמְ ל, מוּכָ לָ כְּ ה  יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ בְּ

without any personal interest whatsoever,  ready and prepared to do everything the Torah will demand of him,

ן זֶה, בֶ ק אֶ קַ י חָ ל מִ אַ שָׁ  ן וְ בֶ אֶ ל הָ צֶ בָּא אֵ  שֶׁ ד  עַ

until he came to the stone and asked, 'Who carved this stone?'



: רוּ לוֹ מְ אָ וְ

And they said to him:

יִם? חֲקוּ מַ שָׁ נִים  עַ אֲבָ ה יוֹדֵ תָּ  י אַ יבָא, אִ עֲקִ

Akiva, do you not know, 'stones are worn away by water'?

ל שֶׁ וֹ  בּ קוּ לִ קְ יֵּחָ שֶׁ ה  מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ חַת  ל אַ ה עַ י תוֹרָ רֵ בְ ה דִּ שֶׁ  קָּ  ת הַ ל אֶ סַ פָּ ק  ה רַ מוֹ, וּמָ צְ עַ ר בְּ ל וָחֹמֶ ה קַ שָׂ יָּד עָ מִ

ם, דָ אָ

Immediately he made a kal vachomer (an a fortiori argument) to himself: if just the hard words of Torah were rejected, all the more so

that they should be engraved upon a person's heart.

ם. דָ ל אָ שֶׁ וֹ  בּ ה לַחֲקֹק לִ וֹרָ תּ בֶּאֱמֶת הַ ל  ר יָכוֹ שֶׁ  א אֲ מָ לְ עָ י דְ ילֵ מִּ  יר מִ כִּ  הִ וְ

And he recognized from the matters of the world that the Torah can truly engrave a person's heart.

ת, רֶ חֶ ה אַ רָ טָּ  וּם מַ שׁ ה לֹא לְ וֹרָ תּ ת הַ חַ אֶ ר לוֹקֵ שֶׁ  זֶה אֲ כָּ ם  דָ ם הוּא אָ אִ

If he is such a person who takes the Torah not for any other purpose,

וֹ, בּ ת לִ קוֹק אֶ יַּחְ שֶׁ ם  י אִ כִּ ן זָר,  וֹ בּ שְׁ  וּם חֶ שׁ לֹא לְ וְ

And not for any foreign calculation, but rather that he should engrave upon his heart,

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ  כֹּל לְ  ה הַ שֶׂ עֲ יַ ן, וְ בֶ אֶ ת הָ יִם אֶ מַּ  מוֹ הַ כְּ

like water [wearing down] a stone, and he will do everything for the sake of Heaven,

ה. וֹרָ תּ וֹ הַ צֵּם בּ עַ יִתְ ד וְ חֵ אַ יִתְ ה וְ טוֹבָ וֹ לְ בּ ךְ לִ פֵּ  הַ יִּתְ שֶׁ ה  וֹרָ תּ וֹ הַ בּ ל לִ ל עַ עֵ וֹ ז פּ אָ

Then the Torah acts upon his heart,  that his heart should be transformed for good, and the Torah should be unified and strengthened

within him.

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ם בֵּ ה עִ וֹרָ תּ ת הַ יֵּם אֶ קַ ל לְ ם הוּא יָכוֹ יָה אִ תוֹ הָ קָ פֵ ל סְ כָּ  שֶׁ י  פִ לָ וְ

And because his entire doubt was if he could fulfill the Torah with the clarification of his middos,

סוֹד, יְ ת הַ ר אֶ ל וָחֹמֶ קַּ  הַ צָא מֵ ן מָ כֵ לָ

Therefore,  he found the foundation from the kal v'chomer,

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ם בֵּ ה עִ וֹרָ תּ ת הַ יֵּם אֶ קַ ל לְ ר יוּכַ שֶׁ  אֲ

who will be able to fulfill the Torah with the clarification of his middos,

ה, שֶׁ  קָּ  ת הַ סֹל אֶ פְ ק לִ ידוּת רַ מִ תְ ל בִּ עַ פְ ךְ יִ רַ ם הָ ה, אִ שֶׁ  קָּ  ת הַ ל אֶ סַ פָּ ךְ  ה רַ י מַ כִּ

For how did the soft disqualify the hard, if the soft will act with constancy only to disqualify the hard,

, הּ מָ שְׁ  לִּ ת הַ ק אֶ צֶה רַ ם לֹא יִרְ ה אִ מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ חַת  ל אַ ה עַ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ

Words of Torah, all the more so,  if he will desire only for their own sake,



י ד׳ כ״ג(, לֵ שְׁ  ךָ )מִ בֶּ ר נְצוֹר לִ מָ שְׁ  ל מִ כָּ  כָּתוּב מִ  שֶׁ ה  מַ כְּ הוֹר,  טָּ  לֵּב הַ  ינוּ הַ יְ הַ

This means the pure heart,  as it is written, "More than any guarding, guard your heart" (Mishlei 4:23).

ה, וֹרָ תּ יו הַ לָ עֹל עָ פְ אי יִ ז וַדַּ אָ

Then surely the Torah will act upon him,

ה, רוּרָ בְּ ה הַ וֹרָ תּ מוֹ הַ צְ עַ ר הוּא בְּ שֶׁ  ם אֲ דָ יֶה אָ יִּהְ שֶׁ

that a person should be,  he himself,  the clear Torah,

יו. יּוֹתָ טִ יו וּנְ וֹתָ דּ ל מִ כָּ  ה מִ פֶּ נוּ מְ הַ

He who is sifted from all his character traits and inclinations.

חַת, ל אַ גֶ ל רֶ הּ עַ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ י  נִ דֵ מְּ לַ תְּ שֶׁ נָת  ל מְ י עַ נִ רֵ ר לוֹ גַּיְּ מַ אָ אי וְ מַּ  שַׁ ל  צֶ בָּא אֵ  שֶׁ גֵּר  יַן הַ נְ ן עִ זֶה מוּבָ וּבָ

And with this is understood the matter of the convert who came to Shammai and said to him, 'Convert me on condition that you

teach me the entire Torah while standing on one foot, '

בָּת ל״א(. שַׁ יָן ) נְ בִּ בֶּאֱמֶת הַ פוּ  חֲ דָּ

They pushed away the truth of the building (Shabbos 31a).

ת, יֶּקֶ דֻ ה מְ דָּ י מִ פִּ ל  נוֹת עַ בָּ הִ יךְ לְ רִ ל צָ ן אוֹ גָּדוֹ טָ יָן קָ נְ בִּ ל הַ כָּ ר  שֶׁ  זֶה אֲ ר לוֹ בָּ מַ אָ שֶׁ ן  כֵ תָּ יִ וְ

And it is possible that he said to him with this,  that every building, small or large,  needs to be built according to a precise measure,

י לֵ לְ כַ דּוֹת וְ י מִ לִ בְּ חַת מִ ל אַ גֶ ל רֶ מוֹד עַ לְ ה רוֹצֶה לִ תָּ  י יָם אַ נִּ ה מִ בָ חָ ה וּרְ דָּ ץ מִ רֶ אֶ יא מֵ כָּה הִ  רֻ ר אֲ שֶׁ  ה אֲ וֹרָ תּ הַ וְ

ה? וֹרָ תּ הַ

And the Torah, which is longer than the earth's measure and wider than the sea,  you want to learn on one foot,  without the Torah's

measures and rules?

׳. כוּ ךְ וְ ידָ אִ יד וְ עֲבִ תַּ ךְ לֹא  רָ בְ חַ נֵי לְ ךְ סָ לָ עָ ה דְּ ר לוֹ מַ מַ ל אָ לֵּ  ל הִ צֶ בָּא אֵ

He came to Hillel,  he said to him, 'What is hateful to you, do not do to your friend,' and the rest,  etc.

ה? וֹרָ תּ ר הַ אֲמַ מַּ  עַ מִ וֹבֵ נּ זֶּה הַ ר הַ קָּ  עִ כֹּל בְּ  ל הַ לַ כָּ א  קָ וְ ה דַּ ר אוֹתוֹ, וּמַ טַ פָּ ה  מֶּ בַּ ין  בִ הָ נוּ לְ ין אָ יכִ רִ צְ

We need to understand with what He exempted him, and why specifically He included everything in this principle that stems from

the Torah's statement?

דּוֹת. מִּ  רוּר הַ יא בֵּ הּ הִ הוּתָ ר מַ קַּ  י עִ כִּ צָא  ה נִמְ וֹרָ תּ הוּת הַ מַ נֵן בְּ וֹ בּ ם נִתְ נָם אִ מְ אָ

However,  if we contemplate the essence of the Torah, we will find that its primary essence is the clarification of character traits.

ה יֵשׁ נְאָ לוּם קִ כְּ א  מָ לְ עָ א דְ רָ ם מָ נָה לָהֶ יִם עָ מַ שָּׁ   ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ים תְּ כִ אָ לְ מַּ  לוּ הַ אֲ שָּׁ   שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ יָה  אָ רְ הָ וְ

ינֵיכֶם, בֵּ

And the proof is that when the angels asked, "Place Your glory upon the heavens," the Master of the Universe answered them, "Is

there any jealousy among you?"



בָּת ק"ה(. שַׁ ינֵיכֶם ) ע יֵשׁ בֵּ רַ יֵצֶר הָ

The yetzer hara is among you (Shabbos 105a).

ם, דָ ם אָ שֵׁ  א בְּ רֵ קָּ יִּ שֶׁ ד  יּוּת עַ נִ רוּחָ ת הָ לֵּם צוּרַ  תַּ  שְׁ  י זֶה יִ ל יְדֵ עַ שֶׁ נֵי  פְּ  ם מִ דָ נָה לָאָ ה נִתְּ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  זֶּה אֲ נוּ מִ י לָ רֵ הֲ

We see from this that the Torah was given to man because through it the form of his spirituality will be perfected until he is called by

the name 'man',

וֹ, יֵּשׁ בּ שֶׁ עוֹת  רָ דּוֹת הָ מִּ  י הַ כִּ

For the bad character traits that are in him,

ם, דָ א אָ רֵ קָּ  הִ אוּי לְ ינוֹ רָ ה אֵ שֶׂ עֲ נַּ  שֶׁ ד  נִית עַ רוּחָ יּוּתוֹ הָ שִׁ י ט אִ עֵ מַ תְ ךְ מִ כָּ י  ל יְדֵ עַ

Through this,  his spiritual personality diminishes until he becomes unworthy of being called a human being,

ע, ם רַ שֵׁ  ם בְּ וֹתָ נּ כַ ם וּלְ לֵיהֶ יט עֲ לִ חְ הַ ל לְ לֹא נוּכַ י וְ יּוּלִ ר הַ חֹמֶ כְּ ה  מָּ  י הֵ כִּ צָא  לָּם נִמְ וּ דּוֹת כּ מִּ  ל הַ כָ נֵן בְּ וֹ בּ ם נִתְ אִ וְ

And if we contemplate all the middos,  we will find that they are like primordial matter,  and we cannot decide about them and call

them by the name 'bad',

ם טוֹב, שֵׁ  ם בְּ וֹתָ נּ כַ יט וּלְ לִ חְ הַ ל לְ לֹּא נוּכַ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as we cannot decide and call them by a good name,

ע, לֹא רַ ינָם לֹא טוֹב וְ ם אֵ מָ צְ עַ דּוֹת בְּ מִּ  לָּא הַ  אֶ

Rather,  the middos themselves are neither good nor bad,

ם, הֶ ם בָּ דָ אָ וּשׁ הָ מּ שִׁ י  פִ לֵּף לְ  חַ תְ ע מִ רַ הָ וֹב וְ טּ ינַת הַ חִ לָּא בְּ  אֶ

Rather,  the aspect of good and evil changes according to a person's use of them,

וֹ, תּ עִ קוֹמוֹ וּבְ מְ ד בִּ חָ ל אֶ כָ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  ם יִ אִ

If he will use each one in its proper place and at its proper time,

ל טוֹב, לָ כְ זַי הוּא בִּ , אֲ יךְ רִ צָּ שֶׁ מוֹ  כְּ

as is proper,  then he is entirely good,

ע. ל רָ לַ כְ ם בִּ נוֹ הֵ צוֹ י רְ פִ לָּא לְ  ךְ אֶ צֹּרֶ  י הַ פִ לֹא לְ וֹ וְ נּ זְמַ לֹּא בִּ  שֶׁ  קוֹמוֹ וְ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ שׁ  מֵּ  תַּ  שְׁ  ם יִ ל אִ אֲבָ

But if one uses them not in their proper place,  and not at their proper time, and not according to the need, but rather according to his

own will,  they are included in the category of evil.

ה. עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ לוּיָה בְּ זֹּאת תְּ וּת הַ שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  הִ הַ וְ

And this usage is dependent on a hair's breadth.

ה. נְאָ מוֹ קִ צְ ב עַ קֵּ ר רִ שֶׁ  ה אֲ רוּעָ ה גְּ נְאָ יֵּשׁ קִ שֶׁ הוּא  לֵּב, וְ  סוּר לַ מָּ  ר הַ בָ הוּא דָּ וְ

And this is a matter entrusted to the heart,  and it is that there is a base jealousy, which jealousy itself rotted.



ה. מָ כְ ה חָ בֶּ רְ תַּ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ פְ נְאַת סוֹ יֵשׁ קִ וְ

And there is the jealousy of scribes,  which increases wisdom.

נְאַת יא קִ הִ שֶׁ ב עֲצָמוֹת  קֶ בֶּאֱמֶת רֶ יא  ר הִ שֶׁ  תוֹ אֲ נְאָ ל קִ שֹׁב עַ  ל לַחְ יוּכַ ם וְ דָ אָ ל הָ צֶ לֵּף אֵ  חַ תְ הִ זֶּה לְ ר הַ בָ דָּ ל הַ יָכוֹ וְ

ים. רִ פְ סוֹ

And this matter can become confused for a person, and he can think about his jealousy, which is truly 'rottenness of the bones'

(Proverbs 14:30),  that it is 'the jealousy of scribes' (Bava Basra 21a).

ין לוֹ, אֵ שֶּׁ  ה  ל מַ ג עַ אַ ם יִדְ וָּנָתוֹ אִ כַּ י  פִ לֵּף לְ  חַ לָּא יִתְ  יא אֶ חַת הִ ה אַ נְאָ קִּ שַׁת הַ גָּ רְ הַ וְ

And the feeling of jealousy is one, but it will differ according to his intention: if he worries over what he does not have,

. רוֹ גַם לֹא לַחֲבֵ יֶ' לוֹ וְ הְ ר לֹא יִ שֶׁ  זֶה אֲ צֶה בָּ יִרְ רוֹ, וְ יֵּשׁ לַחֲבֵ שֶׁ ה  ל מַ אוֹ עַ

Or about what his friend has,  and he will desire by this that it should not be for him and also not for his friend.

ם לָאו. קוֹמוֹ אִ מְ ם הוּא בִּ ץ אִ פֵ ה הוּא חָ תוֹ וּמַ מָּ גַ ה מְ ל מַ נוֹ אֶ צוֹ ב רְ יטֵ ישׁ הֵ גִּ רְ הַ יו לְ וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ יךְ לְ רִ צָ וְ

And one needs to clarify his character traits,  to feel well his will,  to what is his intention, and what he desires,  if it is in its proper place

or not.

הּ לֵב. בַ ל גְּ כָּ עֲבַת ה'  וֹ ל תּ לַ כְ יא בִּ הִ שֶׁ ם  דָ בָּאָ וָה  ן יֵשׁ גַּאֲ כֵ וְ

And similarly,  there is haughtiness in a person, which is included in 'Hashem detests all who are proud of heart.'

צֶה, יָן נִרְ נְ עִ נָה וְ יוֹ לְ ינָה עֶ חִ יא בְּ הִ שֶׁ ם  שֵּׁ   י הַ כֵ רְ דַ וֹ בְּ בּ הּ לִ בַּ  גְ יִּ שֶׁ ים  מִ עָ פְ יֵשׁ לִ וְ

And there are times that his heart will be uplifted in the ways of Hashem, which is a lofty level and a desired matter,

ה, גָּאָ ה נִתְ נֵי מָ פְּ  יו מִ וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ יךְ לְ רִ צָ וְ

And one needs to clarify his character traits,  because of what did he become haughty,

לָה, עְ לָה מַ עְ לֶכֶת מַ יו לָ ל יָמָ כָּ ל  ר יָכוֹ שֶׁ  ה אֲ בוֹהָ ךְ גְּ רֶ יֵּשׁ לוֹ דֶּ שֶׁ נֵי  פְּ  ם מִ אִ

If because he has a lofty path upon which he can go up and up all his days,

ן, חֲרוֹ אַ צֵה הָ ד קְ יו עַ וֹתָ דּ ת מִ וֹת אֶ טּ הַ וּלְ

and to incline his character traits until the very last edge,

י הוּא טוֹב, רֵ ם זֶה הוּא הֲ יהָ אִ לֶ סֹר אֵ מְ וֹ לִ בּ ת לִ ךְ יָרוּם אֶ רֶ דֶּ הַ וְ

And the path will elevate his heart to dedicate himself to it,  if this is it,  then it is good,

יו, ירָ לוֹת חֲבֵ עֲ יו מוּל מַ לוֹתָ עֲ יךְ מַ רִ עֲ הַ וֹ לְ תּ עְ ל דַּ לֶה עַ עֲ מַּ  שֶׁ נֵי  פְּ  ה מִ גָּאֶ ם יִתְ אִ וְ

And if he becomes haughty because he brings to mind to evaluate his virtues against the virtues of his friends,

ה, גָּאֶ תְ נֵי זֶה מִ פְּ  לָה, וּמִ עֲ מַ מוֹ בְּ צְ ת עַ יעַ אֶ רִ כְ וּמַ

and he sways himself toward a higher level,  and because of this he becomes haughty,



עֲבַת ה'. וֹ י זֶה תּ רֵ הֲ

Behold, this is an abomination to Hashem.

ם )משלי י"ג(. נֵיהֶ שְׁ עֲבַת ה' גַּם  וֹ יק תּ יעַ צַדִּ שִׁ  רְ ע וּמַ שָׁ  יק רָ דִּ צְ מַ

He who justifies the wicked and he who condemns the righteous,  both of them are an abomination to Hashem (Mishlei 17:15).

נֵגוֹר. סָ גוֹר וְ טֵ י קָ ל יְדֵ ין עַ דִּ ירוּר הַ יוֹת בֵּ הְ לָם לִ עוֹ ט בָּ פָּ  שְׁ  מִּ  ךְ הַ רֶ דֶּ יאוּרוֹ, מִ בֵּ

Its explanation: it is the way of judgment in the world for the clarification of the law to be through a prosecutor and a defender.

ד זְכוּת. מֵּ לַ ק לְ נֵגוֹר הוּא רַ סָּ  יד הַ קִ פְ תַ ד חוֹב, וְ מֵּ לַ ק לְ גוֹר הוּא רַ טֵ קָּ  יד הַ קִ פְ תַ וְ

And the role of the prosecutor is only to teach guilt,  and the role of the defender is only to teach merit.

א, קָ וְ ד חוֹב דַּ מֵּ לַ יד לְ קִ פְ תַּ בַּ תָּ   רְ חַ ה בָּ נֵי מָ פְּ  גוֹר מִ טֵ קָּ  ת הַ ל אֶ אַ שְׁ  נִ ם וְ הוּתָ מַ נֵן בְּ וֹ בּ ם נִתְ אִ וְ

And if we contemplate their essence and ask the prosecutor,  'Why did you choose the role to teach obligation specifically?'

גוֹר, טֵ ד קָ חָ יֶה אֶ ר יִהְ שֶׁ  שׁ אֲ רֵ וֹ ט דּ פָּ  שְׁ  מִּ  הַ שֶׁ נֵי  פְּ  ד חוֹב מִ מֵּ לַ י מְ נִ נֶה, אֲ עֲ ם יַ אִ

If he answers,  I teach a debt,  because the judgment demands that there be one prosecutor,

ין זֶה אֱמֶת, אֵ שֶׁ נוּ  ינִים אָ בִ מְ

We understand that this is not truth,

נֵגוֹר, יוֹת סָ הְ שׁ לִ רֵ וֹ ט דּ פָּ  שְׁ  מִּ  י גַּם הַ רֵ הֲ שֶׁ

For even the judgment demands to be an advocate,

יגוֹר. טֵ א קָ קָ וְ לָּא דַּ  נֵיגוֹר אֶ יוֹת סָ הְ ר לִ חַ ה לֹא בָּ מָּ לָ וְ

And why did he not choose to be a defender,  but specifically an accuser?

ה, עָ ן רָ יִ עוֹ יֵשׁ לוֹ עַ בְ טִּ  שֶׁ נֵי  פְּ  גוֹר מִ טֵ יוֹת קָ הְ ר לִ חַ ן בָּ כֵ י לָ כִּ ר  ם נֹאמַ אִ וְ

And if we say that therefore he chose to be an accuser because his nature has an evil eye,

ם, דָ בָּאָ  שֶׁ חוֹב  ק הַ אוֹת רַ רְ ה לִ טֶ הוּא נוֹ וְ

And he tends to see only the debt in a person,

יּוֹת, כֻ זְּ  אוֹת הַ רְ עוֹ לִ בְ י טִ פִ ה לוֹ לְ שֶׁ  קָ וְ

And it is difficult for him, according to his nature,  to see the merits,

א, קָ וְ רוּג דַּ טְ ד קִ מֵּ לַ ק לְ ה רַ טֶ עוֹ נוֹ בְ טִּ  שֶׁ נֵי  פְּ  גוֹר מִ טֵ יוֹת קָ הְ ר לִ חַ נֵי זֶה בָּ פְּ  מִּ  שֶׁ יו,  פִ בַר אֱמֶת בְּ י דְּ כִּ ע  נֵדַ

We will know that a true word is in his mouth, that because of this he chose to be a prosecutor,  because his nature tends only to teach

accusation specifically,

זֶּה. יד הַ קִ פְ תַּ  יו הַ לָ ל עָ בֵּ ן קִ כֵ גוֹר לָ טֵ שׁ קָ רֵ וֹ ט דּ פָּ  שְׁ  מִּ  גַם הַ וְ

And also the judgment demands a prosecutor,  therefore he accepted upon himself this role.



זְּכוּת.  ן הַ הֵ חוֹב וְ ן הַ ים הֵ דִ דָ צְּ ל הַ כָּ אוֹת  רְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ צָּ שֶׁ נֵי  פְּ  ם מִ דָ בָּאָ ן  רוֹ סָּ  הוּא חִ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though it is a deficiency in a person, because a person needs to see all sides,  both the liability and the merit.

יק צַּדִּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ הַ ם לְ גּוֹרֵ שֶׁ עֵת  יק וּבְ צַּדִּ גַם לַ ע וְ שָׁ  יעַ לָרָ שִׁ  רְ מַּ  שֶׁ ף  ידוֹ אַ קִ פְ תַּ לֵּא   מַ ק מְ הוּא רַ שֶׁ ר  חַ נָם אַ מְ אָ

ל יָדוֹ, ל עַ וֹ שׁ כְ יָצָא מִ

However,  since it is only fulfilling its role,  even though it causes the wicked to sin and also the righteous,  and at the time it causes the

righteous to sin,  a stumbling block comes about through it,

לָם, עוֹ וּן הָ קּ תִ ךְ לְ רָ צְ נִּ ן הַ ר נָכוֹ בָ ל יָדוֹ דָּ ע יֵצֵא עַ שָׁ  רָ ת הָ יעַ אֶ שִׁ  רְ הַ ם לְ גָּרֵ יִּ שֶׁ עֵת  לֹא בְּ ל זֹאת הֲ כָ בְּ

Nevertheless,  behold, at the time that it will be caused for the wicked one to be wicked, a correct matter,  which is needed for the

rectification of the world, will come out through him,

מוֹ, צְ ת עַ וֹר אֶ תּ סְ לֹא יִ יד וְ מִ תָּ עוֹ  בְ י טִ פִּ ל  ק עַ י רַ הוּא חַ וְ

And he lives only according to his nature always,  and he will not contradict himself,

חוֹב. ק הַ ה רַ אֶ כֹּל יִרְ  ל הַ יד עַ מִ תָּ ר  שֶׁ  זֶה אֲ כָּ ם  דָ י הוּא אָ כִּ

For he is such a person who will always see only the obligation in everything.

וֹת פּ כְ ל לִ י יָכוֹ ינִ נוֹת אֵ עֲ ל לַ י הוּא יָכוֹ כִּ ל זֶה  ךְ עַ כָּ ל  כָּ וּ  נּ מֶּ  בֹּעַ מִ  תְ ל לִ ל לֹא נוּכַ ן, אֲבָ רוֹ סָּ  הוּא חִ שֶׁ גַם  צָא הֲ נִמְ

י. עִ בְ י טִ ל יְדֵ ק עַ ג רַ נַהֵ תְ י מִ נִ י וַאֲ עִ בְ ת טִ אֶ

It turns out that even though it is a deficiency, we cannot demand so much from him for this,  because he can answer,  'I cannot force

my nature,  and I only behave according to my nature.'

נֵיגוֹר, ה סָ תָּ  ה אַ נֵי מָ פְּ  נֵיגוֹר מִ סָּ  ת הַ ל אֶ אַ שְׁ  ם נִ ן אִ כֵ וְ

And so too, if we would ask the advocate,  'For what reason are you an advocate?'

ר לוֹ, שׁ זֹאת נֹאמַ רֵ וֹ ט דּ פָּ  שְׁ  מִּ  הַ שֶׁ נֵי  פְּ  י מִ כִּ נוּ  ר לָ ם יֹאמַ אִ

If he will say to us that because the judgment demands this,  we will say to him,

נֵגוֹר. יוֹת סָ הְ א לִ קָ וְ תָּ דַּ  רְ חַ ה בָּ מָּ לָ גוֹר וְ טֵ קָ ן לְ כֵּ שׁ גַּם  רֵ וֹ ט דּ פָּ  שְׁ  מִּ  לֹא הַ הֲ

Does not the judgment also require a prosecutor,  and why did you specifically choose to be a defender?

עוֹ בְ טִ רוֹ וְ ל חֲבֵ ן עַ רוֹ סָּ  אוֹת חִ רְ ה לִ וֹבָ טּ גּוֹ הַ זְ נֵי מִ פְּ  ה לוֹ מִ שֶׁ  קָּ  שֶׁ נֵי  פְּ  מוֹד זְכוּת מִ לְ א לִ קָ וְ ר דַּ חַ בָּ שֶׁ ר  ם יֹאמַ אִ וְ

ר חַ ן בָּ כֵ נֵּיגוֹר לָ  סַ יךְ לְ רִ ט צָ פָּ  שְׁ  מִּ  גַּם הַ שֶׁ י  פִ ם וּלְ דָ בָּאָ יֵּשׁ  שֶׁ יּוֹת  כֻ זְּ  הַ לוֹת וְ עֲ מַּ  ק הַ אוֹת רַ רְ לִ וֹר וְ תּ ה לַחְ טֶ נוֹ

זֶּה, יד הַ קִ פְ תַ בְּ

And if he will say that he chose specifically to find merit because it is difficult for him, due to his good nature,  to see a flaw in his

fellow, and his nature tends to seek out and see only the good qualities and merits that are in a person, and since even the judgment

needs a defender,  therefore he chose this role,

זֶה, גָּל לָ סֻ ר מְ הוּא יוֹתֵ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

because he is more suited for this,



ים, דִ דָ צְּ ל הַ כָּ אוֹת  רְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ ר צָ שֶׁ  בֶּאֱמֶת אֲ ן  רוֹ סָּ  הוּא חִ שֶׁ גַּם  ר, הַ זֶה נֶאֱמַ גַּם בָּ

Also regarding this it is said,  even though it is truly a deficiency that a person needs to see all sides,

ד, חָ ל אֶ כָּ ד  כַבֵּ יךְ לְ רִ צָּ שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as one must honor every single person,

ד, חָ ל אֶ כָּ שֹׁד   ל לַחְ יּוּכַ שֶׁ ן  כֵּ יךְ גַּם  רִ צָ

One must also be able to suspect everyone,

יק, צַּדִּ ל הַ צֶ זְכוּתוֹ אֵ ק בִּ דַּ צְ ם יִ אִ שֶׁ

that if he will be justified through his merit before the tzaddik,

ע, שָׁ  רָ ל הָ צֶ זֶה אֵ ע בָּ שַׁ  ל יֵרָ אֲבָ

But he will be considered wicked in this by the wicked one,

י. ידִ מִ ן תְּ רוֹ סָּ  הוּא חִ שֶׁ ר  חֵ יו זְכוּת אַ לָ צָא עָ נִמְ

A merit is found upon him, specifically that he has a constant deficiency.

יק. צַּדִּ ת הַ יק אֶ דִּ צְ הַ ם לְ גָּרֵ יִּ שֶׁ עֵת  ידוֹ בְּ קִ פְ תַ ה בְּ בָּ ה רַ ה טוֹבָ שֶׂ עֲ לֹא יַ ע הֲ שָׁ  רָ יק הָ דִּ צְ הַ נוֹ לְ צוֹ רְ ל בִּ שֵׁ  כָּ  י יִ כִּ ם  אִ וְ

And even if he stumbles in his desire to justify the wicked one, will he not do a great good in his role when he causes the righteous one

to be justified?

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must strive to make the Torah alive within us, letting it refine our middos and guide every action, just like water carves

stone. Let's constantly examine our intentions, ensuring our avodah is pure and our middos are truly for Hashem's will, not

our own desires, so the Torah becomes a true elixir of life for us.
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